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A SZATHM ARM EGYEI ROMAN NÉP. SZÓ KIN CSE.

Ha tekintjük azt a körülményt, hogy a román nép ha
zánkba délről jött bo, úgy megvizsgálva a beköltözés irányát 
és kontinuitását, olső telopülőknok a szathmármegyei és tigo- 
csai román nép őseit kell tartanunk, mert valamint Itália leg
régibb lakóit a déli részeken kell keresni, hová északról törzs- 
törzs uián telepedlek lo : úgy itt éjszokon kell keresni az első 
települőket, hová délről vándoroltak fel.

Azonban, ha megvizsgáljuk a nép nyolvót nagyon ke
vés, vagy éppen semmi anyagot som találunk abban, a mit 
a balkáni tartózkodásra emlékeztetne, mert ha a magyar nyelv 
az Isten, alma, árpa, buza, borş6, tarló, sarló, gyümölcs, balta 
bicsak, buzogány, tengely, tükör, tömlő, gyűrű, kalpag, bájol, 
bűvöl, bölcs, ördög, irni, stb. szavakat melyek még abból a 
korból származnak, mikor a honfoglaló magyarok valamely 
török nóp szomszédságában laktak — ma is m egtartja : úgy 
o nép nyelvében is kellonne találkoznunk oly elemekkel, a 
melyek arra emlékeztetnének, hogy a román nép valamikora 
a Balkánon tartózkodott.

Som a szláv ') bujor, crastavoto, danio, grijanie, spasmi« 
botniţa, solniţă, chibritelniţă, nisiperniţa, oişte, branişte; mi. 
rişto, pajişte, pilug, ortac, godac, zndovnic, sclisnic, vîrst- 
nic, prielnic, volnic, zavistnic, stb., seni a görög: sîrm a 
stol, ploroforisiri, chogonii, filotimie, suhastru, jugastru. flcă- 
andru, băeţandru, Potrachie Costachie, Dumltracliie, E: achie 
stb. som a tőrük :7) alaiu, (kísérőt, pompa), arsa, (gyöngy a ló- 
nyeregben), hat, (mónló), bacşiş, borravaló), boşii (könnyű ló
verseny), bre, (hej, liollá I) caimacam (helytartó), cătun (kis

*) Manliu ; Gram atica iimbei rom,'inc 337 a kcív. lap.
2) Dr. HoÚovdn Grgely, A rom ánság II. k ü to t 305 lap-
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falu), chef (jókedv), cheresteaí (ópületfa), ciomag (bunkós bot), 
cusur, (hiány), defter (jegyzőkönyv), diván (tanács), duducă 
(kisasszony), dulap (vizos veder), fudul (szép), halai, (boldog, 
hála), han (korcsma), haraciu (adó), ibric (víztartó), laf (ha
szontalan beszéd), mahală (külváros), marghiol (kedvezmé
nyezett), moft (hazug beszjd), oca (sulymirő), p ira , parale, 
(pénz), pelivan (hős), perdea (pantlika, szövet), sofă (szók), 
şal (vastag szövet), sativ (küldöncz), tarba (trón), topuz (bu
zogány féle eszköz), vali (kormányos stb. szavaknak semmi 
nyoma.

Ellenben a román kálvinista kátéban (1656) valamint a 
kor más nyelvemlékeiben feltalálható szavak : amistuesc (emész
teni), bintătuire, (büntetés), biu (bő), ciudesă (csoda), feredeu, 
(fürdő), făgâduire (fogadás), gând, gândire (gond), hasznă (ha
szon), chescheneu (keszkenő), chin (kin), m esern iţă , (mészár
szék), meşterşug (mesterség), pildă (példa), palută (pslota) 
rînduire, renduială, (rendelés), surzuire (szerzés), ucă (ok), ol- 
tuire, (oltás,) îngăduire (engedni), aldămaş (áldomás), allensig 
(ellenség), alcătuire (alkotás), bai (baj), bânuesc (bánkódni) 
beteag (beteg), betegsig (betegség), biréu (biró), biriş (béres) 
biuşig (bőség), bizuire (megbízás), bosorcaiă, (boszorkáuy), ce- 
luese (csalok), d&rab (darab), feleluire (felelet), gazdă (gazda), 
gőz, (gaz), hălăştău (halastó), hadá (had), chilin (külön), chi- 
zeş, (kezes), cheltuesc (költők)) lăcaş (lakás), lepedeu (lepedő) 
neam (nem-faj), răvaş .(rovaş) stbi, valamennyien előfordul
nak a nép nyelvében.

Ebből azt lehet következtetni, hogy a magyar befolyás 
annyira intensiv volt e nép nyelvére elejétől fogva, hogy az 
idegen elemeket abból kiszorította s magának biztosította a 
tért. —

Mert nézzük meg a magyar befolyást annak nyilvánu 
lásai szer nt. Kezdjük az emberen s annak ruházatán.

1. F érfiak ruházata: elop, (kalap), gubă (guba), cizme 
(csizma); a nő ruházata: chiescheneu (keszkenő^, suhnă szok
nya, topănci (topánka), stb.

2. A  szoba és bútorzata : sobă (szoba), butoaro (bútor), 
chorosláda (karosláda), fitöu (fütő), lampă (lámpa), ladă (láda)> 
chip (kóp), páhar (pohár), canceu (kancsó), ghică (véka),
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işic (itcze), inesöl (meszely), lopată (lapát), lipideu (lepedő), 
perină (párna) stb.

3. Eledele és i ta la ’, loveşe (leves), plăcinte (palacinta) ha- 
luşte (haluska), calbas (kolbász), curtoso (kürtösfánk), picioici 
(pityóka), păsulă (pasuly), linto (lencse), oţet (eczet), rădită 
(ieteg), şălată (salata), slănină (szAlona), şold (sódar), ciresă 
(csere3nye), agístino (gesztenye), díe (dinye) stb.

4. Munkaeszközök-, firisău, (fűrész), böltag (balta), coasă 
(kasza), greblă (gereblye), clopaciu (kalapács), hamuri (hám , 
lószerszám), diaplău (gyeplő), potcoavă (patkó) stb.

4. A z  u d va ro n : odor (udvar), pivniţă (pincze), tărnaţ(to r- 
nácz, folyosó), stb.

6. A község és kézmiveseh : uliţă (utcza), alaş (állás, meg
állóhely), fogadéu (fogadó), astalîş (asztalos), lacatîş (la
katos), coaciu (kovács), badogas (bádogos), stb.

7. A z  isk o la . tablă (tábla), tintă (tinta), pană (penna) 
sămădaş (számadás), stb

8. T isztv ise lő k : fişpan (f0işpân), alispán (alispán), solgă- 
biröu (szolgabiró), biráu (biró), haiduc (hajdú), pandur, (pan 
dur), diuliş (gyűlés), vălăsztman (választmány), tărdialaş (tár
gyalás), adău (adó) stb.

9. K atonai é l e t : şorozâş (sorozás), cotună, cătană (katona) 
căpitan (kapitány), hodnoj (hadnagy), honvid (honvéd), dio- 
loguş (gyalogos), husar (huszár), adeu (ágyú), puşcă (puska), 
trîmbiţă (trombita), dobă (dob) stb.

10. Társa§élet: danţ (táncz). m ulatşag (mulatság), ven, 
dişig (vendégség), vindig (vendég), stb., melyek azt m utatják 
hogy a magyar befolyás a közélet minden nyilvánulásában 
minden lüktetésében oly tért biztosított magának, hogy szath- 
mármegyoi román közember mindennapi beszédének mint- 
ogy harmadrészét magyar erodotü szavak képezik.

HaşdSu azt mondja,1) hogy az angol nyelvben közel 30 
ozor franczia szó van, s csak mintegy 13 ezer ge rm án ; mind 
a mellett, nz angol nyelv a germán nyelv családhoz tartozik 

mondja Haşdeu, — mert az a 13 ezor szó töbször forog az 
angol szájában. Éppen ezt mondhatjuk mi is, a m agyar nyelv- 

: olisrn°i'jük, hogy kevesebb m agyar eredetű, m agyar szó 
*) Joan L azaric iu : Is to ria  litira tu re i rom âne 19 lap.
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van a román nyelvben, mint az eredetű román szavak, de e 
magyar eredelü szavakat a román ember mindennap használja.

Ha már azt vizsgáljuk meg, hogy a magyar befolyás mi
kor lépett fel a nyelvben legelőször: a szavak után ítélve azt 
m ondhatjuk, hogy a két nép első érintkezésétől fogva, de ha 
figyelembe vesszük azt a körülményt, hogy még néhány év
tizeddel ezelőtt olyan iskolai könyvek forogtak a román is
kolákban, melyekben a szláv betűsor: az, buchie, vede, gla- 
gol, dobro, iest, juvete, zjalo, zemle, ije, i, kako, lida, misleto 
nas, ou, on, pokoj, ri^a, slovo, tverdo, uku, u, fltaotu1) stb., 
szerepelt, s hogy az öregebb emberok olyan szláv eredetű 
szavakkal éltek, melyeknek ma semmi nyomuk, arra a követ
keztetésre juthatunk, hogy a magyar hatás e szavakban volt 
a legerősebb, melynek eredménye magában foglalja e nép  
tránsform áló érzékét s a m agyar nyelv irán ti igazi rohonszenvét.

Mi a szathmármegyei román népnek idevaló letelepedé
sét illeti, biztos adatok hiányában csak annyit tudunk, hogy 
a Róbert Károly idejében nyert kenézséget 1383-ban Mária 
királynő is megerősítette, a mint ezt Szirmay Írja 2):

„A Szathmári oláhokról a Leleszi levéltárban, F  botü 
alatt iktató levelekben 237 szám alatt ilyen jel levél talál- 
ta t ik : Mi Mária, Iston kegyelméből, Magyar, Dalmát, Hor
vátországoknak stb. Királynéja. Emló kezetülhagyván ezen 
levelünkkel tudtára adjuk mindnyájoknak, a kiknek illik ; 
hogy Mi úgy kiyánván Jánosnak, Sándrinak és Istvánnak 
néhai Zanitzló fiainak, ki a Kerechkoy és Buchnyeczo faluk
ban Királyszék oláhjainak "Vajdája vala, szolgálatoknak 
érdemei, Berg és Zothmár Vármegyékben lévő oláhoknak 
Kenezijaságát azon Jánosnak, Sándornak és Istvánnak örökre 
és megmásolhatatlanul legfényesebb B'ejedelemnsszonynak 
Erzsébetnek, azon istoni kegvelemből. Magyar, Lengyel, 
Dalmát stb. Királynéjának, és a mi legkedvesebb anyánk
nak tetsző akaratjából által adni el tökóllettük oly móddal, 
h o g y : említett János, Sándor és István az ötvenedik rész
beli öszveszedéseknok felél (medietatem Collectarum quin- 
qungesimslium) mindenkor és minden esztendőben említőit

■) S te an N ea g o e ; G ram atica lim bei romíino II. 1:0 lap ■
2) Szirmay Antal • Szathmármcgyo Esm érete, Buda, 1809. 8 lap.
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oláhoktól tarotzzanak adni ós szolgáltatn ia Mi Folségünk- 
nok, másoknak mindazáltal igaza fent maradván. A mint 
is említett Kenezyasságot már az előtt lég Fényesebb Er- 
zsébeth Fojodelom Asszony azon Isteni kegyelemből Ma
gyar, Horvát, Lengyel, Dalmácziai Királyné és még a mi 
boldog emlékezetű lég kedvesebb Nagyanyánk előttünk be
mutatott leveleik által azon Jánosnak, Sandrinak, Istvánnak 
előhozott mód szerint által adni eltökóltotték. Költ Budán 
örvendgy vasárnapot mogelöző hatodik napon urunk 1383 
Észt.“

Történeti adatok hiányában miként a magyar befolyás
nak kezdetét nőm lehet biztosan megállapítani, úgy nyelv
emlékek nélkül annak fokozatait sem lehet k im utatni; de 
hogy Szathmármegyóben kezdettől fogva.nem  csak a román 
köznép, hanem az intellinges elemek nyelvében is tért hódí
tott magának a magyar befolyás ; azt könnyen lehet észre
venni, bár mint tudjuk, az irodalmi nyelvben a hungarizmu- 

sok nőm valami nagy számmal szerepelnek.
És ez természetes is, mert a köznép számbelileg sokkal 

nagyobb és orősebb lévén, a román intelligens elemek is, 
a miért magokat a köznép által megértetni legyenek képe
sek ; annak szokásaihoz, nyelvi sajátságaihoz alkalmazkod
nak s igy a köznép nyelve az intelligens körökben is csa
ládi nyelvvé vált kezdettől fogva.

Ha most a nyelv k ritérium ait: a dialektusokat tekint
jük, azt fogjuk tapasztalni, hogy abban sem a dunait, sem 
az istriait sem a maczedoniait ogéaz teljesógóbon megállapí
tani nem lehet, hanem mind a három dialektus össze van ke
verve, a mi természetesen különböző tájszólásokat vont ma
ga után.

így az avasi embereknek megvan a maguk tájszólása; 
a szathmár vidéki, a nagybányai meg a bükkaljainak megint 
a maguké, melyek szerint a nyelvben is különböző eltérések
kel és sajátságokkal találkozunk.1)

M arosán Viktor.

') Szerzi) következtetései nem m indenütt helyesek. Szerk.



A LEOPOLD CSÁSZÁR A L A T T  KEZDETT UNIÓRA 
ERŐLTETÉSRŐL.

' ' — Folytatás. —

A király i Parancsolat szerint igyekezzék is eligazítani 
az ő dolgokat, azért lévén sok egyébb dolgok is, erre külö
nös Commossio rendeltetett, a mely is az említett Punctu- 
m okat examinálta, s azokra megfelelt.

.1. Hogy az Unitus Papokat hidakon vizeken való vámi 
adás alól kivegyék, az nem ellenkezik a haza Törvényével, 
csakhogy kevés számra kell őket szóritani, mint minden 
egyébb nemesi Prerogativákkal élőket.

2. Hogy az Ekklésia Földekről Dézsmát adtanak volna az 
nem bizonyos; m ert magok ezelőtt megmondották azt, hogy 
ők az Ekklósiai földek iránt nem panaszolnak, mert olyan 
földök sehol nincsen. Ha más Földén munkálodnak illő, hogy 
arról Dézmát adjanak, mintha nemes ember munkálodnék 
az is tartoznék adni. Némely helységeknek Dézmái a szolgá
latban levő .főrendeknek Consilliarusnak Deák részén levő 
Püspöknek adattak; igy e szerint aPretensio szerint azoktól 
megfosztatnának. Senkinek pedig nem szabad más kárával 
gazdagulni, hanem  a dolgok folyanak önként, mert e szerint 
a régi Donatioknak semmivé kellene lenni.

3. Hogy az Oláhok a Catholicus Statushoz számláltas- 
sanak, itt, mi nehézségek legyen, ki kell világosabban magya- 
rázniok. A  paraszt Oláhok a Földes urak Jurisdictioja alá 
az Oláhok ha nemesek a Vármegyékre Személyekre nézve_ 
Jószágukra nézve a Főldesurak Jurisdi’ctiójukra.

4. H ogy a Papok száma kevósbitósóből az Isteni tisz te 
le tn e k  félben m aradása ne következzék: azt kell cselekedni,
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a mit a más Valláson is cselekszenek, hogy a kisebb Ecclesia 
mint filia menjen a nagyobbhoz, mint Materhez és ekképpen 
egyik a másikhoz menvón egyik a m ásikat segéllyék.

5. Hogy az oláh Papok minden számukra minden falukba 
valami portio excindáltassák, kiszakittassék az nem lehet a 
már régen adott Donatiok megromlásuk nélkül azért a Com- 
missio ebben semmit nem is végezhet a Statusok hirek nélkül.

A Státusok ezen dolgok iránt megkerestetvén azt vé
gezték, hogy valamiképen a Catholicus Olérus Pápista Papok 
s más valláson is a Papok sok hellyeken kepét vesznek az 
ő Hallgatóiktól, ugyha az Oláh Papoknak is Hallgatóik va
lami kepét szakasztanának ki ezt a Statusok nem bánják, igy 
fáradságuknak méltó jutalma, csakhogy ez is legyen a Privi- 
legiatus s Földes urak sérelmek nélkül. De erre az Oláh 
Püspök még hajlani sem akart.

Mikor mégis az Oláh Püspök Instantiai m iatt a Guber- 
nium a Statusokat szorgalmaztatná a feleletre tettenek vá
laszt, de keményen ilyform án:

Mi készek és hajlandók volnánk a feleletre tartozó kö
telességünk szerént, hanem ha minket a Postulatumoknak 
nagysága tartoztatna a feleletről, m ert azt kivánja a Püspök 
Uram a maga Clerusával a Statusoktól, a milyet a mi eleink
től soha sem nem kivánt, s a mi maradókainktól is senki 
nem kivánhat.

. Azt kivánja, a mi a Haza Törvényeivel egyenesen ellen
kezik. Azt kivánja a mi régi Királlyok. régi Privilégiumaik
kal, s szabadságukkal igen ellenkezik s azoknak romlásukra 
való. Azt kivánja a mi az ország Fundamentumos Constitu- 
tioival, mellyeket a mostan országló Kegyelmes Fejedelmünk 
is megerősített. Azt kivánja ami Natiok jussokat szabadságukat 
épen felforgatja, a mellyekkel eddig békességben éltenek. Azt 
kivánja, a mi a nemzeti szabadságot, melyet szentül kívá
nunk őrizni felforgatja.

Azt kivánja a mi az országnak eddig jó renddel m eg
tartatott systemáját, mind a vallásban mind a külső dolgok
ban felforgatja egyben zavarja és rontja. . .

Azt kivánja végre, a mi az ő Clerusok és Oláh Nem- 
zotek ismeretes természetéhez soha nem illik.
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Ezeknek felette a feleletben meg volt az is, hogy óljen
nek vérekkel keresett Jussokat nem engedhetik az Oláh P ü s
pöknek arról mi tevők legyenek, még előbb a Vármegyék 
gyűléseiben szükség tanácskozni.

Különben, ha a Püspökkel a haza Törvénye szerint szo
rosan akarnának bánni, az kellene, hogy addig dolgához e g y , 
se szóllanának, a mig a Statusokat a vád alól, a mellyel az 
udvarnál terhelte fel nem szabadítaná, a mely kitettszik az 
ő Felsége decretumából. Az kellene azért, hogy vagy meg bi- 
tzonyitaná, a mivel vádaskodott vagy illendő Satisfactióval 
tartoznék. Ezt a matériát jóllehet elég szorgalmatosan trak-
tálták, de el nem végezhették.

Fenforgott ez azután, hói egyszer, hói másszor, de el
igazítani nem lehetett, akarták Natióvá is tenni némelyek 
hog.y, azon jussal élők legyenek az. Oláhok, a mellyel a 
rom Natiök, de mások ezt ismét lehetetlennek lenni megmu
tatták, Hozott az Oláh püspök, hol egy, hol más iránt Dec 
retumokat de azok effectumba nem vótetődtek.

Mindazonáltal naponként a Görög vallású Unitus Papo 
szaporodnak vala, mert a régiek elhalván ujjakat igyekeznek 
vala hellyökbe Papokká tenni, a kik a Jezsuitáknál t a n í t a 
nak, a kik a görög vallásban levő czeremoniákat is kezdet
ték, Confirmálni a Deák Ekklésia czeremoniáihoz, a házas
ságot is kezdették tiltani közöttük úgy hogy már azon g°n 
dolkoznának, hogy nem sok vagyon hátra az Unióra. A Nova 
Dacia 1743. eszt.l224igy ir ezen dolgokról:„Gyarapodik már nem 
kevéssé a szép rend az Oláh Nemzetben, a mellynek semmi 
egyebet már nem kelle kivánni, hanem, hogy az Innepe 
szentelésében kövesse az uj Kalendáriumot, a mellyet az 
hók közül is sokan kívánnak. Követik az Oláhok a napke éti 
rendtartásokat, hogy pedig ők kívánnák, megváltoztatni, a ma 
gok Kalendarumokat, abban semmi nincsen. Igyekeztek ugyan 
őket erre 1743 esztb. néhol reá venni, hogy az Innepeket 
szentelték Catholikusokkal, de semmire sem mentenek még 
eddig. Nem is mennek úgy gondolom, ha csak erővel rá nem 
veszik őket.

Mikor ezek. igy folynának és az Oláh Püspök által, mint 
alami Dedolus képe által ujabb dolgokat próbá Inának a Jo-
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zsuiták, úgy hogy már nóhol a reformátusoktól ós a lu the
ránusoktól is, nőm szégyonloné a Dézmát, a mellyet Donati- 
oval bírnak solicitálni, ós midőn mindennap nagyobb dolgo
kat kezdene próbálni csodálatosan fordula az Unió dolga és 
azzal minden Protentiok oly kicsiny eszköz által, oly nagv 
változás lön, hogy hasonlót alig lehet olvasni. Ebben pedig 
az Isten csoda dolgát, mint valami tükörben nem lehet nem 
szemlélni elegendőképpen. ^

A napkeloleti Ekklésiából a Török Birodalom alól 1714 
oszt. Szentgyörgy havában Erdélybe bejött a Bánátuson egy 
Görög vallású Beszerion novü Kalugyor, vagy Görög barát, 
a ki valamerre ment mindenütt szép rendes ós ahhoz 
alkalmaztatott boszéddel kezdette untatni as Uniót, szánni az 
Unitusok állapotjukat, mint a kik az apostoli igaz ICeclósia 
rendtartásit elhagyták: a napkeleti Ecclésia tudományát m a
gasztalni, az Unióból következett károkat mutogatni. Csuda
dolog annyira felindultak az Oláhok m indjárt, az ő bőszedén, 
mintha ugyan az Istennek angyalát hallották volna az ég
ből szólani, a ki őket a veszedelemből hivná az életre, örö
mest engedalmeskednek vala nékik valam it moudana.

Senkinek vallását nem mocskolta, mocskos ós illetlen 
beszéddel, hanem azt sajnállotta, hogy nékik fővallások lé
vén azt, elhagyták. Mondotta azt is, hogyha ugyan csak val
lásukat válioztatni akarták, miért nem állottak a reformátu
soknak vagy Lutheránusoknak Vallásukra, a leiknek szent 
vallásuk vagyon, hanem csak a czerernoniát, külömböztetik 
meg a Görög vallástól.

Elmenvén ennek hire mindenfelől egybegyülnek vala az 
ő látására s beszédónok hallgatására, úgy, hogy nagy boldog
ságának tartotta a ki csak láthatta, annál inkább a ki hall
gathatta s tőle áldást vehetett. Hogy olyan hirtelen magá
nak annyira való nagy kedvességet szerzott, ennek oka volt 
az, most igen fedhetetlen volt minden beszédében s csele
kedetében. Semmi testi dolgon épen nőm kapott, semmi olyas 
eledelt nem ett, az honnan azt is költöttók volt róá, hogy ét
ien ól, valami malozsa szőlőt s apró confecteskót eleget ott, 
bort, sommi rószegitő átalt nem ivott, hanem  éppen kávét ós
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theat, senkitől semmit sem nem kívánt, se ol nem vett ha 
adták is, sői maga adott a szegényeknek, mert pénz nála volt 
felesen. A mint szólott igen vigyázva szólotta ós okossn. Ló
ven pedig ő régi tanult ós okos ember, a körül álló dolgok
ból sokat ellátott, s az alkalmatosság szerint bölcsen beszélő 
az honnan az emberi bölcsességnél nagyobat tulajdonitnak 
vala neki az Oláhok, s mind e mai napig Szentnek bivják.

Az Oláhok az ő beszédeibőt alkalmatosságot vévón, saj
nálni kezdték, hogy az unitusPopák őket megcscsalták azért 
kezdették őket utálni társalkodásukat elhagyni, Isteni tiszte
letekre nem járni, Sacramentumot az ők kezékből nem venni: 
a nem Unitus Papokat becsülni, azok által keresztelni meg 
gyermekeiket a hol azokat nem kapnának, örömcstebb en
gedték hogy kereszteden halljon meg az 8 gyermekik, mit 
sem Unitus Pap. által kereszteltessók meg. Innen nagy zene
bona támadott a nép között és az Unitus Papok között, a 
kiket már nem akarnak vala szenvedni az Ekklésiába a melly 
nagy akadályt vett azoknak is elejekbe, a kik minden utón 
módon akarják vala az Oláhokat uniálni a Római Oatholicu 
sokkal, mellyre nézve e zűrzavar indítóját Bessariont a k 
immár Szeben vidékére eljött volt a Commendáns Generális 
és a Gubernátor parancsolatjából arrestálták, de tisztességes 
arestomban volt tartása, mert jó Passusa lévén illendőnek 
nem Ítélték, hogy kimónyen bánjanak vele.

Bövön, mig a fogságban tartatott néki küldött a Com- 
mendáns, holmi az élet táplálására való jókat; de maga igen 
kevéssel megelégedvén a szegényeknek ós az örizőknek adja 
vala. Midőn tudakoznák, ki küldötte őt és mi végre, azt fe
lelte az Isten küldötte, mert mikor meghallotta volna, hogy 
az Oláhok, a kik mindenkor a napkeleti Ekklésia Tudomá
nyát követték azt elhagyták, azért, jött, hogy meglássa ha az 
úgy vagyon ós ha lehetsógos az eltóvolyedett Juhokat aK ris- 
tusboz visszahívná. Meglátogatta az Oláh Püspök is a Fog
ságban ez a K a lu g e r t: az holott megakarván föddeni miért 
szerzett zűrzavart az  Oláhok között az ő Ekklésiájában ? ke
ményebb feleletot vett mitaem remélt ós mert a Kalugyer 
mind a Szent írásokban, mind a régi Atyák írásokban ta
nult lévén, úgy bánt velő, mint tudós ember. Megfedeite azért
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a Püspököt, miért szorzottá magának a világi méltóságot a 
sok tudatlan szegény emberek Lelkek veszedelmével, melly- 
ről számot ad a mindeneket ítélő Istennek. Mikor az kér
dezte volna az Oláh Püspök, mit ítélne ő a z  Római Pápa iránt 
azt felelte olyan Püspöknek tartom m int tégedet.

Szebenbe tartatván egy néhány hotok alatt, onnan tisz
tességesen Hintón vitték Károlyvárra, onnan ismét Becsbe, 
Becsből pedig (a mint hallatott) elvitte magával a Muszlca 
követ Muszkaországba.

Kivivők ugyan a Kalugert az országból, de a zűrzavart 
vele ki nem vivők, hanem még annál inkább nevelők. Mert 
m ikora hire a meszobb való hellysógekbe elterjedőit volna, 
sokféle költött csudáknak beszéllésekkol, annál inkább fel
buzdulnak vala a szegény Oláhok s a magok Papjaikat, ha 
észrevennék hogy Unitusok megvetik vala.

Nem mulatnak vala elugyan semmit sem az Unitus Pó- 
pák som pedig R. Catholisusok, hogy elhitethetnék az Olá
hokat, hogy az hihető, csalárd haszontalan roszsz ember lőtt 
volna ; de az aftele beszédnek az Oláhok semmi hitelt nem 
adnak vala, hanem megvetik vala a U n i t u s  Püspöktől felszen
telt Papokat, hanom ha magokat újólag papizáltatnák, a mint 
igy cselekedtenek is némelyek.

Próbálta az Oláh Püspök sokképpen a Jesuita Theolo- 
gussal együtt, hogy az Unió iránt való balvólekedést. k iv e 
hetné az Oláhok elmójekből ; de semmi orvosság nem hasz
nált, sőt mind az elleikező vélekedést segélytette. Pünköst 
napján azon 1744-ik eszb. kimentek vo lta  Theologussal együtt 
Szelistyére, nagy Oláh Faluba, hogy ott talán ha maga tó- 
szen isteni szolgálatot az Unió mellé, az Olák is, d ea rian ern  
vehette, hogy a Templomba m ennjenek azt okozván, hogy 
az Unitus Papok szolgálatjok által az már megfortéztétett. 
Egybegyűltek ugyan az emberek a Templom körül ; de a 
Templomban más bo nem ment, hanem  a Falusbiró az E s
küdtekkel az is protcstálván hogy csak hivataljaszerint kell 
neki bómenni oda. Ennek is ilyen scrupulusa esik. hogy a 
Templomba bemenvón erősen mogindult az orra vére m ellyet 
ő azórt való büntotósre magyarázott, miért ment aTemplomba 
bó, másukat is intett, hogy bó no m enjenek. Nem mervén
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azért közöltük kémkedni a Püspök elment Szebenbe, nem ko- 
vés pironsággal, mert már sokan vigyáznak vala erro micsoda 
kimenetele leszen az ő Szelistyei Praedicatiójának.

Sokat próbált az Unió dolgában, de semmire sem men
yén végre Balásfalvára azon 1744. estb. Julius vógo felé Sy- 
nodust indicá', az hová az Esperessek s a Papok is többire, 
s némely Oláh nemes Emberek is összegyűltének. A Püspök 
propositiója az v o l t : hogy m ár az idő eljö tt hogy magokat 
nyilván declarálják, hogy Unitusok-é vagy nem? Ha a Ró
mai Szent Anya kebelében visszamentenek, hogy az Unióról 
adott Diplomákkal éijenek ? tovább már a dolgot vinni nem 
lehet, vagy ide vagy tova el kell dőlni a dolognak ? Vógo az 
v o lt: Pénzt szedettt az Oláh Papokon a mellyel Becsbe fel
hivatott, a mint a hire volt, hogy az Unió dolga folytatásá
ról adjon számot.

Terjedett naponként az Unió ellen való balvélekedés 
egyik a másiknak (a mint szokott lenni) általadván a dolgot 
úgy, hogy nemcsak azokpn a hellyeken, inellyekben járt.a  
Szvontal, hanem másut is Fogaras, Fejérmegyóben, megvet
nék az Unitus Pópák szolgálatokat, halottjaikat Pap nélkül 
temetnék el inkább, mint Unitus Pappal, gyermekeiket ke- 
reszteletlen hagynák, azt panaszolnák, hogy az  Unitus Papok 
gonoszságuk miatt alamisnájokat könyörgéseket egy néhány 
esztendő alatt káré vallották.

Néhol Hunyadvármegyében Hátszeg vidékén az Oláh 
buzgóság arra ment, hogy a Templomokat megtisztitanák a 
földét mélyen fdlásván kihordanák, ujj földet töltvón hellyóre, 
néhol pedig igen sok vizet hordottak bó a Templomba, meg
mosták az Uniótól és ekképpen szentelték fel újra a Temp
lomokat, nem Unitus Pópákat állitván elő szolgálatra.

így  dőlt el a 1744. esztendő; do az 1745 nem folyt ke
vesebb zűrzavarral, mert azt látván, a kik az Uniónak fel
háborodását sajnálották többire a Catholicus urak, mivel szép 
szóra nem engednének az Oláhok, keményen kezdték fogni 
ő k e t; do úgy sem eagedtek. Hunyadvármegyónek lévén gyű
lése Bácsi nevű faluban, reá mentenek felette sokan a házra 
do őket bó nem bocsátván az ablakon kiáltoztak be : Urak 
né tegyenek erőszakot rajtunk 1 Fonyegotődztek azzal is, hogy
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az országból elmennek : -  ugyunazon gyűlésen egy pro spe
cimené bement, s azt mondotta, hogy az országból elmennek, 
kivetvén a Czondráját anyakából ezt itt  hagyom  (igy szólott) 
mert a Királyné földén kerestem, az ingót hasonló képpen, 
do mikor mondanák, hogy nőm bocsátják, azt felelte a tes
tivel szabadok: de a Lelkivol a Királyné som parancsol á’
csak az Istené.

Keményen bántak sokan vélek a Gubernátor Ur Dévai 
Jószágában fogságban vettettek s mogis vei ettek sokan so
kan hasonlótól félvén elszöktonek. Gróff Haller Pál Ur is 
ogynéhány Jobbágyot Reteuből elfogatván küldötte kemény 
fogságba Segesvárra, úgy szintén a nem U nitus Papokat az 
hol jó kozek ügyibe volt Tömloszezték. Szilesztéről éjszaka 
lopták el a Görög vallásu nem Unitus Papokat, kiket Szo- 
benbe tartottak fogva az honnan jól megpálezázva bocsátot
tak el.

Husvétkor Pásti vonni a szokás szerint nem mentek az 
Unitus Paphoz a Templomba, hanem az hói nem Unitus Pa
pokat hallottak azokhoz mentenek. Nagy nyomorúságban 
voltak szegények magokis, mert U nitus P apo t tartani semmi 
képpen nem akarták, nem U nitust pedig hogy tartsanak a 
Catholicus Tisztek meg nem engedték és igy sem egyikkel 
som másikkal nem élhetenek.

Azonközben az Oláh Papság nagy Confusióban, gyalá
zatban és félelemben lóvén, nem hagy vala nyugodalmat a 
Theologusnak, s együtt ismét a Guberniumot szüntelen ko
resik vala Instáncziájok által, hogyha a Gubernium dolgukat 
el nem igazítja nem sokára nékik dolgok még keserveseb
ben lészen ; most is m ár nem fizetnek semmit, de még Olá
hok között a Falukban sem mernek megmaradni. A Gubor- 
nium is erről sokat tanácskozott, do hogy mit csináljon vé
lek, által nem láthatta , mivel a szép szóra ők . sommit som 
hajtottanak, keményen pedig vélő bánni nem akart, nehogy 
fölkelvén a s z o m s z é d  Oláhországra által m enjenek; s az Urak 
Jószágaik pusztán maradjanak. M egkeresték a bécsi udvart 
is ezon dolog iránt, do annál nohozebbnok láttatott) a meg
indult zűrzavarnak lecsendesitós e a minnól tudatlanabb em- 
borekkol volt a dolog. Azonközben nz idő tölt, s az Oláhok
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között is szüntelen harapódzott az Unió ellen való Zene
bona.—

A Felséges Udvartól végre 12 márt. 1745 esztb. Paran
csolat jött a Gubernátor Úrhoz, hogy találják módját ennek 
a zűrzavarnak lecsendesitósére. Azért mindenfelé a Várme
gyékre és Székekre a Gubernium külde ki ilyon Commisiot _

„A Királlyi Felség, Austriai Érez, Herczeg, Erdéllyi 
Fejedelem, Székellyek Ispánya, Kegyelmes asszonyunk nevével:

Tekintetes, Nagyságos, Jelesek és Nemesek! becsü
lendő atyánkfiai és Jóakaróink ! Egészséget és a Királyi 
Kegyelemnek nevekedésót kívánjuk. - -  Tudva vagyon az 
egész hazában ennek előtte körülbé ötven esztendőkkel az 
Erdélyben levő Schizmatikus mind Papok akkori Püspök jök- 
kel együtt mind pedig a Schismaticus község minómü Unióra 
lépett vala B ü u  tam en Greaco et non Catholico a Romai 
Anyaszentegyházzal. Mellyet az akkori Szentsóges Aposto- 
lica Curia kegyelmesen konfirmál annak utána, a mint tud
juk egy néhány rendbéli Püspököt praeficiált azon Graeci 
ritus Clórusnak és községnek. Angealták pedig ezt Conti- 
nuanter néhai Felséges Leopoldus Császártól fogva követ
kező Császári Királlyai, mint ezen hazának regnum feje
delmei sokrendbóli Privillégiumokkal inmunitásokról adae- 
q’uálván őket in Juriskus Ecclesiasticis a latin Ritus Eccle- 
siasticusokkal. Mellyben pacifice voltának mind ekkoráig, 
mig nem sokkal ezelőtt egy hitető veszedelmes Impostor 
Kaluger ide be vetődvén, annyira elcsábította a tudatlan 
községet, hogy felzavartatván azáltal olsőbben azon Unió
nak systemáj a, ettől nem csak nagyon láttatott recedálni.

0  Felséges kegyelmes parancsolatja Promováltatván mai 
napon in Consilio Gubernii concludáltatott.

1. Hogy a Templomból excludáltatott Eoclósiastica és 
Saocularis Concessiokban megbántott Unitus Papok keim q- 
tek hellyiségóben Medio supremi et vice officiálium Temp
lomokba legitima Processiojokba reponáltassanak és in in
grum restituáltassanak concomitanter.

2. Ennek utána minden violentiától illetve conservál- 
tassanak az olőszámlált. Privilégium ok inmunitások Sancto
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ubservaltassanak, nz Unitus községet is intuit Unionis senki 
inkább terhelni ne merészelje, honom indiseriminatem, mint 
más hazánkboli község egyaránt acomodáltassék.

3. A Schismatikus Papok, mint nem Privilegiátusok 
közönséges teher viselés alá vettessenek, hogy ezzel. is a 
contribuens község között contra Unionem quietemque, ac 
libarum ot imperturbatum exercitium Graeci Rítus Unita- 
rum, aovealni, attontálni subofficialtatnának, co faeto elfo
gatassanak  tam quam publiee quietis tu.batores, a Guber- 
niumnak azonnal hírré tévén irántok.

4. Ha, kik pedig idegen országokból ily veszedelmes 
dolog gerjesztésre jöttének vagy jövendők volnának Papi 
proregativával élni kívánnak megvizsgálván ordinatiojuk- 
ról adott leveleket szorgalmatosan, ha per eos quorum in
terest Unitusokmik nem találtatnak ne admitaltassanak, ha
nem bejelentvén a közelebb való Graeci Ritus presbiternek 
Archidiaconusnak vagy Vicariusnak a Tisztek elim inaltas- 
sák.—

5. Ha kik Schi?maticusok közül kárt violenter tenné
nek vagy tettonek az Unitus Papoknak vagy községnek, 
mint per vim commitált Spotuim tőstónt restituáltassók.

6. Ha mi tovább való ausus malitia történnék pedig 
közöttük eszrevóvón, minden uton-módon elejét venni, ós 
a Guberniumot informálni fontos kötelességében áll a Tisz-

' teknek.
Mindenekre pedig auctoritate benigni Mandati Regii 

Fő és Kis Tisztek olly kötelességeket ismerjék lenni, azt 
pro utili magok olőtt viseljék is, hogyha per functoriae 
cunctantor, annyival is inkább negligenter vigyáznának 
nominater feladatván a Felséges Udvarnak, mint Királlyi 
parancsolattal nem gondolok, a mi fogja követni magok
nak tulajdonítsák, mert no gondolja senki, mely ut supra 
oly erős fundamentumon ópitett 0  Felségétől Kegyelmes 
Asszonyunk Ö Felsége evortáltatni vagy prostituálni en
gedje, hanem kitudja, quibus forcioribus etiam iis. És igy 

cselekodőknek kegyelmes indulatját a Királlyi Felség fentartja.
Az Erdóllyi Regium Guborniumból Szobenben 6 április 

1745 ostb.
Haller János Gubernátor. B. Pongrácz György Kancollar.
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így volt a Guberniurn parancsolatja, de e melló a Gu
bernátor Ur is maga részéről küldött azon dologban levelet 
a Főtisztekhez a mellyben javalja, a mellyet a Fogarnsföldi 
Főtisztnek küldőit annak párja igy vagyon :

.. Illustrissime Domine L. Baro milis observandissime !
Valamint Kegyelmes Asszonyunk Ő Felsége, kit ez 

Hazában s maga örökös Principátusában az maga állapot- 
jában és szabadságában megtartani eddig is kiváut és ezon 
kegyelmes kívánságának declar :tióját sok rendbéli Resolu- 
tiójával contestálta, úgy az Erdélyi Oláh községnek U ni
óját s ebben eddig való Privilégiumok szerint amogirt Oláh 
községet, is kegyelmesen megtartani és tartani kívánja de 
ellenben hozzábocsáíini móltoztatott recens decretuma sze
rint sensibilité!- retetiálni láttatott 0  Felsége, a megirt Olá
hoknak magok religiojokban való és ugyanazt közelebb na
pokban észrevett tumultuaria dissentiojokat és abból szár
mazott egyik irreligiosainconvenintiákat. Annakokáért com- 
positioja lecsendesitéso végett parancsolt énnékem, mint 
szükséges médiumoknak találásáról, mind pedig a szüksé
gnek mivoltához képest való adhibiójáról, hogy t. i. meg
irt perse rudis is tudatlan község az eddig akárhogy és 
akármint tarto tt és profitált Religiojában és annak Rítusá
ban a Privilégiumok szerint megtartassák magok hivata
lukban megtartván az eddig' fungált Papokat is. Mincko- 
káért ezen Ö Felsége velem distincte és kegyelmes Decre- 
tuma által közlött akaratját et officio kívántam (0  Felsé
géhez való hűségem hozván ez magával) a Méitóságos ur
nák intimálni, bizonyos Oláh nyblven e végre költ Páten
seket accludálnom, hogy a Méitóságos Ur a maga direc- 
tiója alatt levő egész Districtusban végre rendelendő V Tisz
tok assistentiájával alkalmns helyekben vagyis a Templo
mokhoz falunkéni cnvokálandó Oláh községnek felolvastassa 
és azzal voltaképen az Ő Felsége azon Pátensekben ex 
prestált akaratját és bozzájok eddig is járult ós ozután is 
járulandó kegyelmessógét megértésso : lévén a Méltóségos 
Urnák arra is speciális gondja cs industriája, hogy az ed
dig fungált Oláh Ritasban lévő’ Papok tam in communi- 
quam sjgilatim manutoncaltassanak ín sustunctionibuset be-
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beneficiis Parochialibus ab Auditoribus seu Parochialis ob • 
venire solitis tata contra insolentiám auditorum, quam priva- 
torum erroris protectorum ós ellenben a kik ezen tum ultua- 
tioknak ideje alatt, mind az ország Constitutiói mindez 
ideig való rendtartások ellen csúsztak volna be idegen or
szágokban felvett ordinátionak színe a la tt és a tum ultua- 
rius Oláhok engedelmekből templomokat is foglaltak volna 
el hozván be egyébb s eddig nem halla to tt Rítusokat, azok 
nem különben, hanem  a mint a több contribuens Plebeju
sok tartassanak ós tam a Magistratu quara a Dominis suis 
terrestribus személlyválogatás nélkül nil obstante plebis re-K 
luctatione trak tá lta ssan ak : azok pediglen a kik ezután 
külső szomszéd Oláh Provinciákból illyen pretectus alatt 
jönnének, más vágus és turbatiokat nemző Oláh Papokkal 
és szerzetesekkel együtt statim et de facto auctoritate pub- 
publica et M agiátratuali ditineáltassanak. Nem különben 
a kik a feljebb epressalt Kegyelmes Asszonyunknak Ö F el
sége akaratja ellen magokat opponálnák, azoknak neveit 
feljegyezvén nékem pro spécié facti et oppositionis megírni 
tartsa a Móltóságos Ur a maga kötelesógeinek, mivel ezál
tal is ő  Felsége kegyelmes akaratja vitetődik végbe. Mel- 
lyekkel Isten oltalmába ajánlva vagyok a Móltóságos U r
nák kőteles szolgája Haller János. Szebenben 9. april 1745 
osztben.

B két levelek mellett volt harmadik is Pátens levél Oláh 
nyelven: irva, a mellyeket fel kell vala olvasni az Oláhok előtt, 
mellyben hathatósan Commendaltatik vala az Unió hathatos 
erősséggel m utogattatván annak haszna.

Keményen, a mint parancsoltatott úgy a tisztek is vég
hez vittek az Unió dolgában a parancsolatot. A Templomo
kat az Unitus Papok kezeire által adták az Unió m egtartá
sára őket intették, ki mit felelt a Tisztek h it szerint leírták 
és a főtisztnek repórtumot tettenek, kik ismét a Gubernátor 
urnák által tették. De itt is a reméllett véget elérni nem le
hetett mert, hogy arra visszaállnak arra m agokat nem köte
lezték, hanetd többire azt felelték, hogy az Unitusokkal együtt'
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nem járnak. A Fogarasfőldén, mit feleltek légyen az unió 
mellől elállott Oláhok az hit alatt repertumból keveset kiirni 
ide nem sajnálok :

1. Vajda Rácsén a Commissio és Patons felolvasássá után 
azt felelték : Értjük, de mi Unitus Papokat nem tartunk az 
Asszonyunk sem engedi stb. A Vajdán két Unitus papjok 
Pópa Rád, és Pópa Jene, kik közül egyik Pópa Jené havas- 
alföldibe bemen vén az Uniót abiurálta.

2. Lészán és Kis Vajdafalván az Unitus Papokat épen 
tartani nem akarják, Alsószombatfalván sem akarják az Uni
tus Papokat tartani, hanem Havasalföldibe ordináltattak egy 
dászkelt, maga tulajdon a falusibiró azt feleló : A vallás dol
gában nem parancsol senki, se a Királlyné sem más.

3. Dráguson az Unitus Papokat elvetették sőt admone- 
álták presentiákban, hogy meg ne próbálják a Templomban 
szolgálni, mert meg nem engedik fejőket vesztésével is, mi
vel ők Ő Felségének, mind a portiót s mind pedig egyébb 
gravameneket tehetségek szerint suportaiták, ăz ellen nem 
is contondálnak, de az Unitus Papokat Pápjoknak absolute 
nem acceptálják különben portió alá sem vetik az O Felsége 
Parancsolatja szerint hanem becsületben tartják.

- 4. Besenbákon az Unitus Papot a Templomból kitudták 
s az Oláhországban két ifjú Papokat papizáltattak magoknak 
a kiket szolgálatra elé állítottak.

5. Búcsúmban azt felelték, mi a Templomot az ő Nagy
ságok Conimissiojukra az U n it u s  Papoknak oda bocsátjuk, de 
mi készebbek vagyunk elpusztulni, s elbujdosni mintsem Uni
tus Papot Papunknak tartsuk, mert minket nem becsül.

6. Popecselen az egész falu illyen feleletet tő n : Mi a 
Regium Gubernium Commissiojára a Templomot oda bocsát
juk  az Unitus Papnak, de mi a Templomba vélek nem járunk 
hanem ők őrizzék a kőfalakat.

7. Illyónben a Schismaticusok illyen feleletet tőnek : Mi 
a Templomokat oda engedjük az Unitus Papoknak de velek 
a Templomba együtt nem járunk, ha soha Papot nem lá
tunk  is.

■ 8. Fogarasban igy ment véghez:
1. Érkezvén a Fogarasi Schismatica Ecclósiának gyüle-
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kezetóben az holott is igen szép soreggel és feles számmal 
voltanak elolvasván a parancsolatot, m indnyájan közönséges 
akaratból és hallomatos szókkal tőnek ilyen vá llasz t: „Lóvén 
Fogaras várussában Oláhországi vajdától Constantin Branco* 
vantól épittett Oláh Rítuson levő Görögöknek és Oláhoknak 
levő templomuk, kik is napkeleti Religion lévén abban volt 
két oláh Pap nem Unitusok, jővén pedig b. c. Páter Pataki 
Unitusok részéről. Erdélyi Püspöknok ezen fennebb említett 
Templomukat erőszakosan elfoglalta, s egyik papunkat meg 
is fogatta, úgy kellett aztán minekünk b. ê  Generálishoz Kö 
nigszcg Ő Exelentiájához recurrálnunk ós Ó Exia adván sza
badságot, hogy egyházhoz a megfogadott, s Unióra nem h a j
tott Papunkkal Is-ieni szolgálatunk véghez vitelére szabado
sán járhasunk: az elfoglalt Templomban pedig az Unitus 
Pap maradott mag» hallgatóival máig is. Minthogy könyör- 
günkis Felségos Királlynó Asszonyunknak, hogy ennek u tán a  
is ezen napkeleti Ekklésiánknak Pravillánkuak m egtariásá- 
ban kegyelmessósét rajtunk megtartani és szárnyaival fedez- 
getni móltóztassók : Mi is szüntelen Ő Felségért, Ő hadjaiért 
és szoroncsés előmcneteliórt, fegyvereinek boldogulásáért min
den nap háromszor Istent imádunk.

(Vége következik.)

M oldován Gergely.
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HOLDVILÁGOS É JJELEN .

— Carmen Sylva. —

Egész napon át dörögtek az ágyuk Veloncze felett, az 
ágyúgolyók sürün hullottak a lagúnákba fölfrecsentve a ten
ger vizét.

Most a város éj csendjében mélyen nyugszik, m intha 
számára csak a m últ létezne, és nem a fenyegető jelen is

Még a hold fénye is halványabbnak, öregebbnek tetszik 
egész másként, m int az a világ máshelyén látható.

Egy sötét szegletben, hol két egymással szemben emel
kedő óriási palota árnyéka annyira összefoly hogy a közöttük 
levő ut egészen elenyészik, egy Őr áll mozdulatlanul, mintha 
márványszobor volna. D g nem is mozdulhatott, m ert egy lé
pésnyire előtte a tenger hullámai verték a palota mohás kö
veit, melyeket századok óta locsolnak a hullámok a nélkül, 
hogy megmozdíthatná őket, habár emberi kéz emelte e palo
tát, mely akár csak a sors örök határozatai, megváltozhatat
lan.

Egyszere az őr felegyenesedék hellyén, a sötét szegletre 
szegzi tekintetét, mely felé egy tömeg irányul, milyent nem 
gyakran lát az ember.

Legelői egy gondola jelenik meg, melyben négy fiatal 
evezett. Bár, mint mozdulataik elárulták értették a lapátok 
kezelését, ezek mégsem voltak evezősök, inkább hasonlítottak 
valami nagy családbóLvaló testvérekhez.

Az ők gondolájok üres volt, de maga után egy másikat 
vont, melyben a kormányrudnál egy köpönyegben burkolt 
ember ült. Benne egy betegágy volt. Vájjon egy hallott volt
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reá terítve ? Nem I mert mihelyt a hold elözönlötte sugarai
val a második gondolát az őr jól láthatott az ágyon egy fia
tal leányt, kinek már a világon igazán rövid volt az útja.

Nagy felnyílott, szemei voltak a fiatal leánynak anélkül 
azonban hogy velők valamit nézett vagy látott vo lna; kezei 
melyek mellére voltak helyezve csak nagyon lassan mozdul
tak ; az egyiket a haldokló ajkaihoz emelte, megcsókolta az 
egyik ujján csillogó gyűrűt, átadta kisebb nővérének, egv ti
zenhat éves fiatal leánynak; ki fájdalmas gondozással hajolt 
a beteg felé.

Egy perez alatt a tömeg eltűnt az őr szemei elől. ü g y  
tetszék a katonának, mintha a beteg ajkai megmozdultak 
volna, de bár a lapátok nagyon kevés zajt okoztak ő még 
som hallhatott semmit.

A haldokló m ondá:
— Fea, most utoljára beszélhetek, m ert a vasúton úgy 

sem hallhatod szavamat, és a m ikorrá megérkezzünk lehet 
hogy nem leszek többé. íme a gyürü . . .  oh ne 1 ne sirj le
ányka ! vedd e gyűrűt, add át szegény Györgynek és mond 
neki, hogy mindig értettem hallgatag tekintetét, mondd meg 
neki hogy mindig hálás voltam, a miért fo r r ó  szerelmét előt
tem olhalgatta. Ő jól tudta hogy nekem ?emim sincs, sem
mit sem adhatok neki és azért fogadja el tőlem örkségkép- 
pen legszentebb tárgyam at: gyűrűjét. Mondd meg neki test
vér, hogy viselje s gondoljon reám, gondoljon szeretettel, még 
akkor is, ha majd később boldoggá lesz . . . Nézd, nézd Fea 
a gyürü köve ismét kék lett, mert ü tö tt boldogságom órája, 
és ő azt mondta nekem : ha majd a kő kék lesz, valami sze
rencsétlenség fog érni. Emlókszel-e, mily zöld volt az 0  h a 
lálakor . , . Oh Fea 1 most minden fájdalom elmúlt. Miért 
éljek már Ő utána ? Köszönöm az U rnák, hogy nem köve
telte azt is tőlem, mert már rég feláldoztam szerelmemet és 
szerelmét, hogy megőrizhessem hűségemet. Nem áldozhatok 
már többet. Jobb meghalnom, m int hűségemet megszegjem. 
Az Isten kegyelmes volt irántam s nem kónyszeritett engem 
élni miután a föld ő t  elnyelte tőlem.

Fájdalmas köhögési roham szakította félben a haldokló 
szavait, melyeket bár alig hallhatólag tovább folytatót.
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Sokat kelletett még elmondania mielőtt a vasutak és 
indóházak zajas véget vetett volna beszédének.

— Nyújtod kezed Fea ! Úgy tetszik nekem, mintha ki
esnék a gondolából . . .  .o h !  borzalom! a tenger fekete h i
deg habjai közé . . • úgy szerettem volna meghalni itt, de a 
jó Isten nem részesített ezen kegyelmébe. Lehet hogy 0  ha 
tározta el, hogy ezen utazást megtegyem, hogy halálomat 
gyorsítsam , megszabaduljak egyszer a fájdalom gyötrelmei 
tői- Oh Fea ! mióta, oh mióta várom már a véget? Ot hónap 
öt borzasztó hónap . . . Emlékszel-e, midőn egy virágokkal 
feldíszített csolnakon megérkezók holtteste? úgy Jött akkor 
hogy kirohanjak és teljes erőmből k iáltsak: Ö az enyém,igen 
most az enyém, m ert utolsó sóhaja űrökre e lrepü lt! Oh te
messetek egy helyre vele . . . . .  De akkor sem volt jogom 
felette ; ő a másé volt! . . .  És hallgatnom kellett, mert más 
különben hütelennek, csalónak mondotta volna a világ 1 Saját 
életem árán kellett ől enyémmé tennem. Vajon te is hiszed, 
hogy :i halál nem adta őt vissza nekem, egyedül nekem ? A 
siron túl annak a nőnek nem volt már többé joga felette .

.  .  .  E m l é k s z e l - é  Fea, mint mondtam mindig : csak még egy
szer'akarok szép lenni, az ő menyegzőjén, igen az ő menyeg- 
zőjén, hogy a világ ne beszélhessen rólunk. És azt a nőt, őt 
akartam  látni, tudni akartam, vajon boldoggá teheti-e . . , 
És most minden elmúlt. Semmi sem létezik már, semmi ha 
ártalan szerelmemen kivül .  .  .  Egy vagy k é t  óra múlva az is
örökre az égbe száll . . .

A  hold fényesen világitá meg sovány átlátszó a la k ja t , 
úgy hasonlított egy mécseshez, melyből már fenékig kiégett az 
olaj s csak néha-néha ad még bágyadt fényt.

— Az Isten nem engedte meg, hogy menyegzője napjat 
lássam és azt a nőt sem kelletett látnom. Sírt ő is halálakor 
, . . ón nem sírtam, nem de meghalok. A nő szerette, oh! 
igen szerette. Vájjon ő is szerette őt ? . . . Mikor e gyűrűt 
adta, tudtuk mind a ketten hogy nem lehetünk egymásé és 
szent örök barátságot fogadtunk. Hazugság volt- de mi nem 
ismertük. Vájjon ők szerelmet fogadtak-e egymásnak ? Hazug
ság lett volna! Vagy nem volt hazugság? Ó talán szerette? 
De Fea ! hogyan szerethet valaki kétszer ?
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lsen ót erős köhögési roham. — A haldokló vére meg- 
pirositá nővére zsebkendőjét; oly foketének tetszett a hold
világánál.

— Oh Fea ! úgy fázom! LJgy fázom 1 Úgy mondtak, hogy 
meleg éjjelünk lesz . . . meleg! Hogy lehet meleg / ! . . . .  
Nézd, körmeim mily kékes-feketék . . .  Ha ő ólt volna, ne
k e m  sem kellett volna meghalnom, és éltem volna tovább, 
láttam  volna őt minden nap s mondtam volna saját magam
nak : nem 1 nem szerettem. Á büszkessóg tartotta volna ben
nem az életet . . . O h ! képzeld, mily kin 1

Reszketett.
— Oh ! testvér, ne sirj hanem örvendj, hogy megszaba

dulok az élettől. Oly nehéz volt . . . kezdettől fogva sötét, 
keserű napok, tettetés, veszekedés és szomorúság a mennyi 
csak kell! Egyedüli fényes pont ezen felhők közepette : volt 
Ö- S aztán mindon elenyészett a mély setétségbenu. . . . . .

'M ost jön, közeledik a határnólküli világosság! Ne, ne sirj 
testvér, hanem örvendj és üdvözölj.Mi ? Nem szeretsz te any- 
nyira, hogy örvendj érettem. Esküdjél meg, hogy halálom 
óráján mondani fogod : Köszönöm neked Uram Istenem ! . 
Ha hangom volna egy „Halleluiá“-t énekelnék az égnek,melyre 
megindulnának még a tenger hullámai is . • . Mert kimond
hatatlan fájdalmaimal megszereztem részemet az égben . . . 
Most látom, hogy nyitva áll olőttem . . .  És te nem akartad 
hinni, hogy úgy szerettem, hogy meghalok érette I . . . F ia
tal voltál testvér, és nem tudtad mit tesz az]s szerelem ! Ha 
valaha Ámor feléd száll, nyisd ki szivedet és hadd őt betérni 
oda, ha m indjárt szót mcrczangolja is azt. Mert mi lesz ak
kor! Szived úgy lehet bevógezte ú tjá t e földön ! . . •

A haldokló hallgatott egy pillanatig s aztán folytalá.
— Most azonban Fen, nézd azt az öregot, ki ott ü l ; fog

lald el a helyomet mellette ; légy mindene neki és testvéreink
nek; adj tanácsot, vigasztald, buzdítsd testvéreinket; légy ba
rátnőjük. Ne ints tagadólag fejeddel! Van elég erőd. Most 
csak egy kis gyengeség fogott el ; láttalak azonban hosszú 
botogségomben. Erős vagy, Foa. Kis testedben lakozik azon 
erősség, mellynek semmi sem nehéz, semmi sem lehetetlen 1 
Hozzá voltak szokva, hogy engem maguk mellett lássanak;
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ügyelj, hogy no érezzék az űrt, melyet magam után hagyok. 
Melletted leszek testvér, és bátorítani foglak . . . És Fea, csak 
a te kezeid fogják le szemeimet . . . tudni fogod, ugy-o . . . 
igen ? tudni fogod . . .  te mindent tudsz . . . Üdvözölj min
denkit, . . . csókold meg tatát, testvéreinket . . . Üdvözöld a 
cselédeket . . . Én imádkozni fogok mindenkiért.

A gondola megállóit.
A sötétségben az indóház magasra emelkedett és beta

karta  árnyékával az ott várakozó utasokat, valamint azokat 
is kik most lépték át a lépcsőt az éj sötétjében.

Csak a haldokló arcza és mellére keresztbe tett kezei 
fénylettek m árvány fehérségükkel a sötétségben.

Lehunyta szemeit. — A négy testvórivitte az ágyat. Az 
a sugár növésü atyja vállára támaszkodva m«nt, kinek 
szemei minduntalan megteltek könynyel. Az öreg lehajtá 
fejét hogy arcza nem láttszott és'hallgatag követte a beteget.

Az emberek meghajolva vették le kalapjukat, mert mind
nyájan azt hitték hogy halottat visznek.

Ford. Lorenzo.
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